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ITUMOJIOTHUYECKH AHAJIN3 HOMUHAHTOB KOHIIEIITOB
«BOCTOPI'» / ‘DELIGHT’
M.B. EneBa
Tromenckuti 2cocyoapcmeenHblli yHugepcumem, Tromens

B nmanHOi cTatbe paccMmaTpuBaeTcsi BHYTPEHHSSI (opMa KOHIIETITOB «BOCTOPI» /
‘delight’. IIpoBomuTcsi aHaMM3 STUMOJOTHYECKOTO 3HAYEHUS €IWHUI, HOMHHHPYIOUITUX
KOHLENTBl «BocTOpr» / ‘delight’, B pe3ynabTare KOTOPOro BBIABISIOTCS OTJIMYUTEIBHBIE U
CXO/IHbIE YEPTHI ITaHHBIX KOHIIENTOB..

KioueBble cJI0Ba: KOHIIENT, BHYTPEHHssA (popMa ciIoBa, 3STUMOJIOTHUECKUIN aHAu3,
TUMOJIOTUYECKOE 3HAUECHHUE CII0BA

Etymological Analysis of the Words Nominating the Concepts «Boctopr» / ‘Delight’
Marina V. Eneva
Tyumen State University

The article studies the inner form of the concepts «Boctopr» / ‘delight’. The
etymological meanings of the words nominating these concepts are analyzed. The analysis
carried out reveals the differences and similarities between the concepts «BocTopr» / ‘delight’.

Key words: concept, inner form of the word, etymological analysis, etymological
meaning of the word.

M3ydeHne KOHIIETITOB, pPEaTu3YIOIMIMXCS B S3bIKE, HEBO3MOXHO 0€3
WCIIOJIb30BaHUS JOCTHKEHUNW STUMOJIOTUHM. AHAJIN3 BHYTpEHHEH (POpMBI CIIOB,
SBIIIONIMXCS HOMHWHAHTAMU KOHIICNTA, IMO3BOJSET BBIIBUTH HX <«HCXOIHBIC
dbopmbl» (TepmuH HO.C. CtenanoBa) [4] u, Kak ClI€ACTBHUE, MOMEHT 3apOKICHUS
U CTAHOBJICHHMS KOHIIENITA B YCJIOBEUYCCKOM CO3HAHUH. JTHMOJIOTHMYCCKUI
MPU3HAK, WX BHYTPEeHHSs Gopma (TpeTHl KOMIIOHEHT CTPYKTYphI KOHIIENTa —
no onpeneniennto FO.C. CrenanoBa), sIBIAETCS «OCHOBOM, HA KOTOPOW BO3HUKIIU
U JIepKaTcs OCTalbHbIe ciiou 3HaueHus» [4. C. 45].

HccnenoBanne BHyTpeHHEH (OpPMBI CIOBa HHTEPECHO TEM, YTO OHA,
3amedyarieHHass BO BHEITHEH, CJIOBeCHOW ¢opme, OOBIYHO HE OCO3HAETCS
HOCUTEJISIMU $13bIKA, OHA OTKPBIBACTCS JIMIIb HcciaeaoBaTensM. s Hocurtenei
JAHHOTO SI3bIKAa 3TOT CJIOM COAEP>KAHUSI KOHIIENTAa CYIIECTBYET OMOCPEIOBAHHO
KaK OCHOBA, C KOTOPOU TECHO CBS3aHbI OCTAJIbHBIEC CJIOW 3HAUCHMUSI.

Pe3ynbraThl STUMOJIOrHYECKOTO aHaIM3a cloB, Kak mucain A.A. TloteOHs,
NO3BOJISIIOT YBUAETh HampasieHHe MbIcau uenoBeka [3. C. 51-52], mo3atomy
MPEACTABISCTCS  IEJIeCOO0pa3HBIM  HA4aTh  HMCCJICIOBAHWE HOMHHAHTOB
KOHIIENTOB «BocTOpr» / ‘delight’ ¢ X 3TUMOTIOTHH, OOPATUTHCS K «UCTOKAM» UX
3HAQYEHUS, U TOJHKO MOTOM AaHAJIU3UPOBATh JAHHBIE TOJIKOBBIX CIIOBApeul, W
MEePEXO/IUTh K MHJUBUAYAIbHO-aBTOPCKOMY BOCIPUSITUIO BOCTOPTa.

AHalM3 Ha JTUMOJOTMYECKOM YypOBHE TMPEANojaraeT HCCIeJ0OBaHNUE
MIPOMCXOXKJICHUSI HOMUHAHTOB «BOCTOPI» U «delight».

Hctoku o6pazoBanus HoMuHaHTa ‘delight’ MBI BOCCTaHOBHWJIU C OMOPOM Ha
ATUMOJIOTUYECKUE CIOBApPHU aHrIMKCKOro sizbika [9; 10; 11].
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Tak xak Mmpou3BOSIICH OCHOBOW cioBa delight aBnsiercs enqununa light,
paccMOTpUM  CHauyaja MPOUCXOXKJeHUWe dTol enuHunbl. [lo  maHHBIM
ATUMOJIOTUYECKUX CJ0Bapeu, light (C T€pMaHCKOrO W HHIAOEBPOIEUCKOro ‘to
light’, illumine, OE, lthtan, light, bright) npoucxoautr ot apeBHEAHTIUIICKOTO
OE leoht, illumination (Webster); ¢ natunckoro “Perh akin to liicére” o3Hauaer
«TOTPYKEHUE B UYBCTBEHHBIE YIOBOJBCTBUSA, IJIOTCKas *u3ub» [6. C. 1780-
1781]. Something that’s a joy and a delight has been the light of (someone’s)
eyes since Old English: Du eart dohtor min, minra eagna leoht (Juliana) [9].

[IpucraBka de nmeer HECKOJbKO 3HaueHud — ‘from, down from, away
from’; (hence) ‘coming from, originating in, as a result of’; sometimes merely
intensive [6. C. 3875].

Onupasch Ha TPUBEJICHHBIC JaHHbIE cloBapei (cM. Takxke: [7; 8]), MOXKHO
NPEANOJNIOKUTh, 4YTO UYBCTBO delight sIBISE€TCS pe3yJbTaTOM, HaWBBICIICH
TOYKOW TIOMYyYEHUs YJOBOJILCTBHS, B OOJBINEH CTErneHW (PU3NYECKOTO, a HE
JTyXOBHOTO.

PaccmoTpum omnucanus camoro ciioBa delight, npencTaBiICHHbIE B
ATUMOJIOTUYECKHUX CIOBapsIX.

CnoBo  delight, xak yKa3plBaeTcsi B  CIOBapsX, BOCXOAUT K
npeBHedpanity3komy delit ‘pleasure, delight, sexual desire’ (1200), delitier
‘please greatly, charm’. Delit cBsizaHo ¢ natuHckuM delectare ‘to allure, delight,
charm, please’, oopazoBanHoro ot delicere ‘entice’. Jlo XVI Beka HanmucaHue
ObLIO delite, HO 3aTeM U3MEHUJIOCH Ha delight ion Bo3aeicTBueM light, flight, u
T.1. [8].

B »TuMonormyeckom cioBape aHriauickoro sizpika Y. Ckuta, delight
BO3BOJIUTCSL K CpPEIHEAHTTUMUCKOMY delit (CylieCcTBUTENbHOMY) U deliten
(rmaroisty). CymecTBuTeNbHOE delit BCTpedyanoch JTOBOJIBLHO pPaHO B paboTax
O.E. Homilies, rimaron BrepBbie Obl1 0OHapy>keH B mpousBeneHusx Jxeddpu
Yocepa [7. C. 159].

UtoObI ry0ske MOHATH STUMOJIOTMYECKOE 3HaueHne HomuHaHTa ‘delight’,
oOpaTuMcs K CHHOHAMAaM M accoluaTaM, MPeACTaBICHHBIM B STUMOJIOTHIECKUX
cioBapsx [8].

Tak, cuHOHUM  enuHullbl  delight, CclI0BO  joy  BOCXOIHUT K
npeBHedpanityskomy joie (XI c.) u Tpakryercs kak ‘feeling of pleasure and
delight’; (c.1300), ‘source of pleasure and happiness’.

Pleasure — ot papeBHedpaHIty3koro plaesir ‘enjoyment, delight, desire,
will’ (XII c.), ¢ natunckoro placer ‘to please, give pleasure, be approved’.
3nauenue ‘sensual enjoyment as the chief object of life’ mosiBunocs B 1520
romay.

Please (XIV B.) —‘to delight’.

Delicious — ot apeBHedpaHIty3koro delicios (COBpeMEHHBIN (PpaHITy3Kuil
delicieux), ot natunckoro deliciosus ‘delicious, delicate’, ot nmatunckoro delicia
‘a delight, allurement, charm’.

Delectation — ot japeBHedpaHIily3koro delectation  ‘enjoyment’.
[TosiBiisiercs B cepennne XIY Beka.

[IpuBeneM Takke HEKOTOpbIE accolMaTbl HOMHHAHTa PacCMaTpUBAEMOIO
KOHIIETITA.
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Eden - (XIII B.), Ttpaktyercs kak ‘delightful place’. Opnem -
MeTadopuyeckoe Ha3BaHHE MeECTa, ONHUCAHHOTO B bbITHH,  BOCXOAUT K
eBpeiickomy clioBy edhen ‘pleasure, delight’.

Fruit (XII B.) — mpoucxoauT oT apeBHedpaHIty3koro fruit ‘fruit, fruit eaten
as dessert; harvest; virtuous action’, OT JIATHHCKOIO fructus ‘an enjoyment,
delight, satisfaction; proceeds, produce, fruit, crops’.

Enjoy (XIV B.) — ‘rejoice, be glad’, oT npeBHedpaHIy3KOTO enjoir ‘to give
joy, rejoice, take delight in’.

Lust — B cpenHeaHrnuiickoM ‘any source of pleasure or delight’, Takxe ‘an
appetite’, ‘a liking for a person’ [8].

[IpyHuMas BO BHHMAaHHUS STUMOJIOTHYECKHME 3HAYCHUS CHHOHHMOB U
accoIlMaToOB, MbI MOXEM OMNPEACNIUTh KIIOUYEBBIE CIIOBA, CBSI3aHHBIE C
HOMHUHAHTOM delight w oTpaxkarolue cyTh KoHIenTa: pleasure, joy, sensual
enjoyment, satisfaction. Oco6€HHO MHTEPECHBIM HaM TOKA3aJIOCh, YTO PACKUI
cang DOnem OykBanmpHO o3Hauaet ‘delightful place’, a eBpeiickoe crmoBo edhen
‘pleasure, delight’. B camom BeTxom 3aBete Dnem onucsiBaercs kak ‘the garden
of God’ (Ezekiel 28:13) where He made all kinds of trees grow out of the
ground — trees that were pleasing to the eye and good for food (Genesis 2:8).
Takum oOpa3zoM, D71eM BBICTYHAET KaK MECTO («palCKuil yroyiok»), rae Agam u
EBa B mepByro ouepelnb MOdy4yaiau OOJIBIIOE ACTETHYECKOE M (DU3UYECKOE
yI0BOJbCTBUE. Takxke JIOOOMBITHO, YTO CJOBO delicious BOCXOAUT K
natuHckomy delicia ‘a delight, allurement, charm’. Kak u3BectHo, delicious B
COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE O3HAYaeT «JIOCTaBISIOMUNA (U3UUECKOe
yIOBOJBCTBUE, BKYCHBIM», YTO MOATBEPXKIAaeT HaNly THIOTE3y O 3HAYECHUU
HOMMHaHTA delight.

[lepeiizeM K ONHMCAHUIO ATUMOJOTMYECKOTO 3HAYEHHS HOMHHAHTA

«BOCTOPT».
Jlekxcema 6ocmope Oblla 3aMMCTBOBAaHA W3 CTapOCIaBSIHCKOTO S3bIKA.
CnoBo 00pa30BaHO C TMOMOIINBID TEMBl —b OT 6bCMbpeamu — ‘CPbIBaTh ,

‘B3pBIBATH’, Mpe(PUKCATHLHOTO IPOU3BOTHOTO OT mMbpeamu — ‘PpBaTh’.

['maron ocxumums 3aMMCTBOBAaH W3 CTapOCIABSIHCKOTO s3bika. OH
00pa3oBaH ¢ MOMOIILIO IPUCTABKHA —8b3 OT XbIMUHU — ‘XBaTaTh, MOXUIIATE [4.
C. 94], uT0 03HaYaET «IPUBECTU B BOCTOPI», «IOAHIATH B BICOTY> [5. C. 48].

Jlexcema gocxuuyeHue MPOUCXOAUT OT €IUHUILIBI CTAPOCTABSIHCKOTO SI3BIKA.
Jlannast nekceMa oOpa3oBaHa C MOMOLIBIO Cy(pQuKca OTBICYCHHOTO UMEHH —
uje OT CTPAfaTENbHOIO MPUYACTUS 6bCXbUWEHD TJaroia GbCxbuamu —
MEepPBOHAYAJILHO ‘TOXUILATh, YHOCUThH', ‘XBaTaTh, JOBUTH (0 3BEpsAX). IDTOT
IJIarojl TMPOU3BEIAEH OT BbCXbIMHMU, OOPa30BAHHOTO C TMPHUCT. 6b3. (CO
3HAYEHHEM 3aBEPLICHHOCTH JAEHUCTBUA) OT TJIArOJla Xbulmumu — 3BYKOBOMU
Pa3HOBUJIHOCTH  ‘XBaTaTh’. Xeimumu  O3HA4aeT  ‘BBICIIYIO  CTENEHb
YAOBOJBCTBUS , ‘BOCTOPT .

Bocxuwenue — nepBoHaYalbHO ‘TOXHUIIEHHE (Ip.-pyC. BbCXUWeHUE
‘rpabex’), ‘nMoBKas JIOBIsA’  (3Beps); OTCIOJa — ‘YYBCTBO PaJOCTHOIO
YAOBJIETBOPEHUs yeM-1u60’ — ‘Boctopr’ [2. C. 70].

Bocxuwenue — ‘6onpioit moaseM ayBcTB’. [p.-pyc. (¢ XI B.) 6bcmupen —
‘9KcTa3’, ‘3a0bIThe’ (yTpaTa CO3HAHUS), CpP. @bcmbpeamu — ‘BbIICPTUBATH’
(HampuMmep, IMIeBeNbl), COB. gbcmbpeHymu (CpesHeBckuil, 425-426). U3 6w3-
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mwupe-b;, KOpeHb wvpe-. C 1Ip.-pyc. mvpeamu — ‘ApoxaTh’, ‘OUTbCS’ (O JHOIAX).
Cp. B “Kutun ABBakyma’ (ABtorpad, 17, 206 00.): ‘moj O0ka TOIKAIOTh U 3a
4yenb TOprarTh’ (Jeprarot). B roopax: toprath-‘pBaTth’, ‘Tepeduts’ [3. C.
169].

Boigenum  kiro4eBble CIOBa, OMUPASICh HA ATUMOJIOTMYECKUE 3HAYCHUS
CMHOHMMOB U acCOIMaTOB HOMHHAHTa KOHIIENTAa 60cmope: yA0BJeTBOpeHHeE,
PaaocThb, IKCTA3, 3a0bIThE.

Takum 00pa3oM, S3TUMOJOTHYECKHA aHaIM3 HOMHUHAHTOB KOHIEHTOB
«Boctopr» / ‘delight’ mo3Bosun BBISBUTH crleAyromiee. AHITIMHACKOE CIOBO
delight, mpou3somieniiee oT ApeBHEPPAHITY3KOTO delif, 03HAYAIO TIPEXK]IEC BCETO
yoogoabcmeue, padocmy, yoosnemeopenue. Jlekcema gocmope, 3aMMCTBOBaHHAs
U3 CTapoCIaBSHCKOTO 6bcmbp, O0O3HAYajga TMPEXKAEC BCEr0  UyBCTBO
Y0081emBOpeHUs, padoCcmu, 9KCmasd, 3a0vimvs (ympamsl CO3HAHUA), T.€.
HaMBBICIIIETO MOAbEMA PAJOCTHBIX YYBCTB U SMOLIUMA.

[lonyueHHble AaHHBIE CBUAETEILCTBYIOT O TOM, UTO NMPUMEHEHHE METOAa
ATUMOJIOTUYECKOTO  aHaliu3a B  KOHIENTOJIOTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX
UCCIIEIOBAHUSIX 1€JIE€CO00pa3HO, TOCKOJBbKY 3TO TMO3BOJSIET MNPHUOTKPHITH
«3aHaBEC TalHbI EPBBIX 11aroB KU3HU KoHIenTa» [3. C. 44].
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